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Ipuna Cansix

MPO CUHOHIMIIO ENEMEHTIB AHIFMIMCBHKUX MAPHUX CIOBOCHOMYYEHb

CuHOHiIMIft — yHiBepcabHE MOBHE SBHILUE, LIO OXOIUIIOE BCi piBHI MOBH. CkianoBi
KOMITOHEHTH TIAPHHUX CJIOBOCIONYY€Hb, SKi FOEAHAaHI 3B’A3KOM CHHOHIMIi, XapaKTepu3yloThb L€
MOHATTS B YChOMY HOro po3MaiTTi.

IMapui cnoBocnonyyedHd (6iHOMH) SBNAIOTL COOOK NiHIAHY MOCHIMOBHICTb, AK MPaBWIO,
rpaMaTU4HO PIBHONPABHHX CJiB OAHIET i Ti€T 2 YACTUHH MOBH, NOEAHAIMX CYPSAIHUM CHONYUYHHKOM:
ladies and gentlemen, day and night, safe and sound, if and only if.

B cucTteMi napHuX cI0OBOCIIONYYEHb NPUBEPTAIOTh YBAry CBOEKD 4aC10TOK BXXMBaHHA GiHOMH,
U0 MICTATH CJIOBa-CHMHOHIMH, B OCHOBI MOEAHAHHA SKUX JIeXKaTh IX CTPYKTYypHO-CEMaHTHYHi i
GyHKITIOHATBHO-CTWIIICTHYHI  0co0nMBocti. BianoeinHo g0 wuporo y 0aHKy [AaHMX TApHUX
CIOBOCIIOJIYYEHb. O CKIaNY AKHX BXOASTh KOMIIOHEHTU-CHHOHIMH, BUALIAIOTL ABI MPYIH:

1) 3 HasABHMMH CTPYKTYPHO-CEMAHTMYHMMH OCOOIMBOCTSAMH CNIB-CHHOHIMIB, LI0 CITMPArOThCA
Ha 1X JlekcU4HEe 3HA4YeHHs | CTPYKTYpy; 3a3HayuMO, WO ABHUIE CHMHOHIMII peati3yeTbcs Hepes ABa
BaXUTMBI TPHHLMITH: TIPWHLUMIT CIIUTBHOCTI i ITPHHUMIT pO3ODLKHOCTI, 1 TOMY BHABMIM IHTErpaibHi Ta
audepeHuifiHl 03HAKH KOMIIOHEHTIB- CHHOHIMIB GiHOMIB;

2) 3 HasuBHUMH (QYHKLIOHAJBHO- CTHJIICTHYHHMHU OCOOJIMBOCTAIMH CJTiB-CHHOHIMIB, B OCHOBI
SKHX €MOTHBHO-KOHOTATHBHE 3HaueHHs ab0 4YMHHUK (YHKLIOHYBaHHA B NEBHiH KOMYHIKaTHBHii
CHTYyallil.

3 norngAy CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHX IHTETPAIbHUX 1 AMpEepeHUidHUX O3HAK KOMITOHEHTIH-
CHHOHIMM GiHOMIB 06’ €IHYIOTECA Ha OCHOBI:

a) napameTpiB CMiNBHOCTI:

— poHATiHHA cninedicTh: sick and tired:: HaGpuaHyTH
— TOTOXHICTb JIeKCYYHOTO 3HaueHHs: clean and tidy:: akypaTHuii
— MO>KJIMBa 3arajipHa BajleHTHicTh: first and foremost:: Hacamnepen.

6) apaMeTpiB po30iXKHOCTI:

— i3 cMMCIOBUMH pPO3ODKHOCTAMM, INO HE 3a4viNalOTh TIOHATIfiHE SAPO JIEKCHYHOro
3HaueHHA: law and order:: npasonopgaok

— {3 JOJATKOBUMM BiATIHKaMM, OB’ A3aHUMH 3 NOXOKEHHIM ciiB: betwixt and between::
Hi Te Hi ce

— i3 cTuicTHYHUMH | dyHKUioHansHUMH 3abapBnensmu: foibles and weakness:: cinabicts
(po3M. i nitep.).

BuxosuH 3 OCHOBHOIO KPUTEPII0 CEMAHTHYHOCTI — TOTOKHOCTI UM 6IM3bKOCTI JIEKCHYHOTO
3HauYeHHA, TOOTO MOBHOTO YH HENOBHOTO CTYMEHS CXOXOCTi CMHCJIOBOTIO 3MiCTY, WO BHSABISETbCA B
HEOJHAKOBOMY CTYMEHi CEMaHTHYHOI ONM3BKOCTI ,— BHUAUIAIOTH TPU CTYNEHI CHHOHIMIYHOCTI
KOMMOHEHTIB-CHHOHIMIB MapHHUX CI0BOCIIONYYEHb:

— noeHuit (MakcumanbHuit): pick and choose:: nepeGuparn

— HemoBHHWIT (cepenHiii): quiet and peace:: cnokiit

— MiHiMasibHMid: rack and ruin:: pyfiHyBarty.
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Cepen nmapHux cnoBOCHONYYEHb HaMOiNblE BUAINAIOTHCA GIHOMM, KOMMOHEHTH-CHHOHIMM
AKHX MAalOTh CepeiHill CTYMiHb CHHOHIMIYHOCTI, W0 MOJATa€ B CEMAHTHYHIM 1 CTHTiICTHUHIMH
CMUIBHOCTI OJHOrO 3 JIEKCHYHHMX 3HAaueHb KOMIIOHEHTIB, B audepeHLiauii 3a 3HaAYEHHEBUMH
BiITIHKaMH, 33 CTWJIICTHYHOLO 3abapieHicTio.

3rigHo 3 Teopieto ono3uuid M.C Tpy6eusxoro [1, 175] B Mexxax 6iHoMiB iCHy1OTH Taki TUIH
CHHOHIMIYHHMX ONO3ULii 3 HACTYNHUMH O3HaKaMu:

— KIUTBKICHAM CKJIAJIOM,

— 3B’A3KOM MiXK KOMIIOHEHTaMH ONIO3HUii.

BigmoBimHO [0 O3HAKH KijbKiCHOrO CKJIagy KOMIOHEHTH-CHHOHIMHM GiHOMIB HajexaTh OO
MapHUX CUHOHIMIYHKX onos3Huii. Hanpuknan, right and proper:: mpaBunbHmii, nooks and corners::
KyTkH i 3aBynku; Brown Jones and Robinson:: npocri, 3Buuaiini anrmidini. OctaHHifi npuknag, imo
NpeACTaBJIsiE BJACHI iIMEHA, YTBOPIOE OCOONUBY Ipymy cepell 6iHOMiB — KOMIIOHEHTaMH SKHX € MapHi
CHHOHIMH. ¥ TaKMX CJIOBOCIIONYYEHHAX NOMITHHI MepeXiA BIaCHOro iMeHi Bij| mpeaMeTHOl HOMiHaLi{
jo curHidikamii, BMAUIEHHS KOHKpEeTHOi OLHKH JAeHOTaTa. BHacnimok HasBHOI HeiTpamizauii
BMIOBHMX BiAMiHHOCTEH IMEHHHKIB i 36epexeHHs IXHBOrO CHIILHOrO POJOBOrO 3HAYEHHS BHHUKAE
TOTOXHICTb BJIACTHBOI iM CEMaHTHKM B KOHTeKCTi GiHOMa (TpHMHOMa), B pe3ynbTaTi 4YOrOo MOXKHA
TOBOPHTH NPO XapaKTepHi MiXk HUMH BilHOWIeHHs abcoMoTHOT CHHOHIMIT [2, 12].

3a 3B’A3KOM, SIKHH iCHyE MK CHHOHIMIYHHMH efeMeHTaMd OiHOMIB, BU3HAYAIOTh TaKi THIH
ONO3MUIH: MPUBATHBHY, a0COIOTHY, IrPafyabHY.

[TpuBaTHBHI CMHOHIMIYHI OMO3HMLUIT, AKi XapaKTepHU3YIOTbCA THM, LU0 OAMH 3 iX €JIEMEHTIB Mae
AKyCbh O3HaKY, a iHIWHI — Hi, IOAINAIOTH HA TaKi:

a) OIo3HuLil, B OCHOBI AKMX JIeXaTbh riMo-TiNepoHiMi4Hi BiJHOLIEHHS;

6) ono3uuii, uro 6a3yrOTHCA TIIBKY Ha OAHII CNiNbHINA YK BiAMIHHIN O3Hawi.

KoMMOHEHTH-CHHOHIMH TTapHUX CJIOBOCTIONYY€Hb, SKAM BJACTHBi BiJIHOWIEHHA CEMaHTHYHOI
aMuil, € CKIagOBMMH BHIIOrO KJIacy, 3 iMEHEM SKOro BOHM MOB’A3aHi BHAO-POJOBHMM YH Timo-
rineponiMiyHUMHU BigHoweHHAMU. Hanpuknan, father and mother:: 6aTbko i MmaTn —0aTekH, day and
night:: aeusb i HivY — wisy 106y.

B ocHoBi a6coroTHOT ONO3HLIT KOMITOHEHTIB-CHHOHIMIB JIEXKHTH BIAHOIUEHHA MEPETHHY MiX
CYMICHUMU TIOHATTAMM, iHAKUle€ KOMIIOHEHTH-CHHOHIMM 6iHOMIB € abCONMIOTHUMH 3 CEMAaHTH4HOIO i
CTHNTICTHYHOIO ToTOXkHicTIO. Hanpuknan, by leaps and bounds:: ny»e wBumako, rest and recreation::
BiANIOYHHOK.

KOMINOHEHTH-CHHOHIMHA TrpajyallsHOi OMO3MLIT XapaKTepu3ylOThCA Pi3HUM cTyneHeM abo
rpajauiclo oaHiel # Tiel x oszHaku. Hampuwnan, honestly and truly:: yecHo, sick and tired:: nyxe
3MYUYCHHH.

3a KOMMOHEHTHHM aHA/li30M CHHOHIMIYHI OAMHMUiI OiHOMIB BH3HA4YalOTBCA AK CJIOBA 3
ONHAKOBWUM [E€HOTAaTOM, Y4 OJHAKOBUM JIEHOTATHUM KOMIIOHEHTOM, aJle Bipi3HAKOThCA KOHOTALEK,
Y4 KOHOTATMBHMMKM KoMmoHeHTamH. CywacHuil miaxin no wiacudikauii CHHOHIMIB criMpaeThes Ha
pediHiLil0 CHHOHIMIB, fIK CIiB 3 KOHOTATHBHUMH PO30iXHOCTAMHU. B Mexax KOHOTallil KOMIIOHEHTH-
CHHOHIMH GiHOMIB NPOTHCTABJIAIOTECA 3a OLiIHHO-EMOTHBHHUMH Ta €KCMPECUBHUMH IHepeHLiHHMMM
osvakamu. Hanmpuwnap, mapu GiHOMiB, WO MICTATE CNOBAa-CHHOHIMU 3 HAfBHOIO KOHOTALLIEIO
ekcnpecii: arty and crafty:: moka3sHui; 3 HafBHOIO OLIHHOIO Ta EMOTHBHOIO KOHOTalliiMH tastes and
habits:: cMaky Ta 3BMuKH, clear and clean:: yncTui.

B Mexax KoHOTaLil KOMIIOHEHTH-CHHOHIMH TIPOTHCTABIAIOTHCA | 3@ CTHIICTHUHAMH O3HaKaMH,
OCKITbKM 1l€ OOMH 3 BAIJIMBHX CTHJIICTHYHHX 3aco6iB BHpaXeHHs, BUKOHyloud yHKuii
peacTaBleHHs OAHOro i TOro caMoro sSBUIIA B Pi3HHMX acNEKTax, BiATiHKax i BapiaHTax. OCKiJbKH
KOMIIOHEHTH-CUHOHIMK OIHOMIB HaiekaTh AO Pi3HMX CTHIiB MOBH (JiTepaTypHUil, MOCTHYHHIA,
HAYKOBHIA, ITyGNiLMGTUYHKH; PO3MOBHHIT), BOHH OJHOYACHO € i Pi3HOCTHWILOBUMM CHHOHIMaMH: spunk
and courage (po3m. i siit.). I.B. ApHoneg 3, 117] BH3Hauae CHHOHIMi4Hi mapH, AK Hanpuiiaj, wear
and tear: eMpaTHYHUMH CTHIICTHYHMMH 3ac00aMH, 1O IIMPOKO BXKUBAIOTHCS AK B PO3MOBHOMY, TaK i
niteparypHoMy ctiisx (moet. the wear and tear of modemn city life\ posm. When you calculate the
value of the car you must allow for wear and tear.)

I[TopsaoK po3TauryBaHHs KOMIIOHEHTIB-CHHOHIMIB G6iHOMIB, AKUM BJIaCTHBHH CHHOHIMIYHNIA THIT
38°A3Ky, MOXKE TPYHTYBATHCA HA TaKuX (QOHETHYHHX OCOGIMBOCTAX NEKCHYHHMX OAMHHLB-AliTepallii:
zig (s) and zag (s), twist and turn, meck and mild; aconancy: lock and block, bag and baggage, bear
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and forbear, trials and tribulations, part and parcel, rough and tough; puwmi: fair and square, moan and
groan, odds and ends. Ha ocrnoBi 40oro pospi3HAIOTL CHMETPH4Hi, BUIlE HaBegeHi OiHOMH, i
HecuMmeTpuyHi. HecuMeTpuyHi napHi cIOBOCHONYYEHHS MICTATh KOMIIOHEHTH Pi3HOI HOBXHHU: bag
and baggage, bear and forbear, trials and tribulations, part and parcel i aBastOTECA NpHUKIagamu
4acTKOBOI i MOBHOT penyOmiKarlii.

IIpoBeneHuid aHaii3 CHMHOHIMIT KOMIIOHEHTIB OGIHAPHHX CJIOBOCIONYYEHb BHSABHB, IO SBHINE
CHHOHIMIYHOCTi Cepell CKIANOBUX aHIIificbKUX GiHOMIB He € BHNMAJAKOBUM, a 3yMOBNeHe MoTpeboro
HOrIMOHTH | AudiepeHLIIoBATH BUC/IOBIIOBaHHS, NMOTpiOHe mns odopmieHHs TyMkd. CHHOHIMH He
NpOCTO MiACKHIIOITh TEBHY O3HAKYy MOHSTTA, a OZHOYACHO [JOTMOBHIOKTb HOro, i B ULifoMy aBa
KOMITOHEHTH-CHHOHIMH [10CTaB/IeHI pa3oM, JOCATatoTh 6iTbIIol BUPAa3HOCTI, 1 GYHKILIOHYIOTh B MOBI,
K OJIHH 3 CIIOCOOB BUPAXKEHHA EMOIIii.
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Iryna Salyak. The Synczynmiy of the Elements of the English Binomials. The article
provides some insights into the complex description of the synonymical aspect of the
elements combining the bimomials. Much attcntion 1s paid 1o the analysis of structural -
semantic and functional - stylistic characieristics of the clements - synonyms. The elements
are normally combined on their siri'aritics and differences or contextyal features. it is
investigated that such pho.etic pheriecnon as alliterat:on cffects the formation of the
bimomuais.

Rogenmmmdg TIMOWOK

AHTPOTIOUEHTPAYH K ACDIENT 400 HIDREMHF HIC 3MOBHO! SIEKCHKIA
B YKPAIHCEKIA MOBHid KAPTUHI CBITY

B OCHORI MOBHOT KapTHHN ¢BITY JEKUATL NPUL:IIAT BIROOpAKEHHS. Bl}IOGpa)KeHHH 5K Dasa
MHC/IEHHERKX NPOLECIB MPAHLHIORO OJHAKOTA Y BCIX THOREH, HE3aAeKHO BiA TOTO. HOCIAMM AKOT
MOBH BOHHU €, O/1IaK MOBHE BWDAKCHHS HAC.UDKi= 0v> NPoilecis Y pisHUX MObax € pizHUM.

Jna mopgpy, 8K 1ocis OyZe-akol Mok peanbHuil CBIT (MaTepiaiibHuii Ta Qi3uunMi)
icHye, 3a b.O. CepebpenuKoBuM, v eunsai: 1) camel peanibHOT HifiCHOCTI; 2) HEPUIOT CMTHANBLHOT
cucTeMd (piBeHb UYTTEBOro crpuifHATTA ificHocTi); 3) apyroi curHameHoi (BepOanbHOl)
CHCTEMM AiHCHOCTI — MOBH.

Posrnanaroun n@taHds IOpo KapTHHY CBITY, PO3PI3HAIOTH “MOBHY” Ta “KOHUENTYajbHY”
KapTUHU cBity. OCHOBHUMH eneMeHTaMd NeplIoi € CEMaHTHuHi [0S, JApyra CKIaJacTbCH 3
NOMAT, | HAAMOHATE, AKi € “koHcTanTamu ceigomocTi”. KapruHa cBiTy He oOMexyeTscd
CJIOBHMKOM, XOY OCTaHHill € BaXJuBUM 1i KOMMOHEHTOM. 3 CYTO JUHTBICTHYHOTO MOIJIALY
npoTyvcTaBieHHs MOBHOT kapTuHu cBity (MKC) Ta konuenTtyambHoi waptunu cBity (KKC)
NOB’S3aHE 3 PO3PI3HAHHAM IMOHATTA i 3HadyeHHs. 1{s npobneMa BUHHKAE BCIOAM, € TOBOPHTHCH
TIpO0 MOBHE MOJemoBaHHs JilicHocTi. I.A. bpyTgH, po3pi3H0OOYM Ui MNOHATTA, BBaXae, LIO
cepuesrnoro KKC € indopmauis, HaBefeHa B MOHATTAX, a rojoBHuM mis MKC € 3HauHa, mo
3aKpimyieHi y cloBax Ta CJIOBOCTIONYYEHHAX KOHKPeTHWX MoB. I.A. BpyTsH poGUTH BHCHOBOK,
10 OCHOBHHMH 3MIiCT HaJIEXMTh KOHLUENTYaIbHiH KapTHHI cBiTy. 3a Ti MexaMmd 3aHIIAIOTHCA
nepudepiliai AiNSHKY, AKi BUCTYNAWOTh AK Hocii mogartkoBol iHdopmauii npo ceir. Indopmais
KKC 1 rtiei yactuuun MKC, ski 36iraforecs npu HaknajgaHHI oJHa Ha OJIHY, € IHBapiaHTHOIO,
TOOTO HE3aJEKHOIO BiJ TOro, SKOK MOBOIO BOHA BUCIOBIEHa, (QOPMYIOYH YHiBepcanbHi
HoHATIHHI KaTeropii aGo mousTiiHi noas (les champs conseptuels). I HaBmaku, iHQopMauisn, ska
nepebyBac Ha nnepudepifHAX ALIAHKAX, TOOTO 3ATHIIAECTHCA 338 MEKaMH KOHLIENITYanbHOT MOAeI,
BapiloeThed Bil MOBH 10 MOBH. [JOHATIiHI Mo € “NeKCUYHOI0 MHOXHHOW”, sika OpraHi3oBaHa
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